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B JemapTaMeHTe... HO Jyd4lle He Ha3blBaTh, B KaKOM
nenaprameHTe. Hudero Her cepamTee BCSKOTO pojaa Je-
MapTaMEHTOB, TIOJIKOB, KaHIEJSPUA H, CIOBOM, BCSIKOTO
pola MOJKHOCTHBIX cOcloBHMH. Tenepb yke BCSAKHN 4YacT-
HBIIl YENIOBEK CYMTAeT B JIMIE CBOEM OCKOPOIEHHBIM BCE
obmectBo. [oBOpsAT, BecbMa HEJaBHO MOCTYIHJIA MPOCH-
0a OT OJHOTrO KalMTaH-UCIPABHHKA, HE IMOMHIO KaKOI0-TO
ropoja, B KOTOPOH OH H3JaraeT $CHO, YTO THOHYT TOCy-
JapCTBCHHBIC ITOCTAHOBJICHUA W YTO CBf{LLIéHHOG UM €ro
MIPOU3HOCHUTCSl PEHINTENFHO BCye. A B JIOKa3aTeIbCTBO
MPWIOKWI K TPOChOe NPEOrpOMHEHIINIA TOM KaKOro-TO
POMaHTHYECKOTO COYMHEHHs, IJe 4Ype3 KakIble MAecsTh
CTpaHWIl SBISCTCS KAIWTaH-UCIIPABHUK, MECTaMH Jaxe
COBEPILICHHO B MbsHOM Bujae. MTak, BO u30cKaHHWE BCS-
KHX HETNPHUATHOCTEH, JIydlie JAenapTaMeHT, O KOTOpOM
UAET 11esio, MBI HA30BEM oOonum Oenapmamenmom. Wrak,
B O0HOM OenapmameHme CIYKWI OOUH YUHOBHUK; YHHOB-
HUK HENb3S CKa3aTh YTOOBI OYECHb 3aMedaTeNbHbIM, HH-
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In the department of... but it is better not to name the
department. There is nothing more irritable than all man-
ner of departments, regiments, courts of justice, and, in
short, every branch of public service. Each aggrieved in-
dividual nowadays believes all of society to be insulted
along with them. Quite recently a complaint was received
from a district chief of police, | cannot remember of what
town, in which he plainly stated that all the imperial in-
stitutions were going to the dogs, and that his own blessed
name was decidedly being taken in vain. And, as proof,
he appended to the complaint a most enormous piece of
romantic literature in which the district chief of police ap-
pears on about every tenth page, and sometimes even
completely drunk. Therefore, in order to avoid any un-
pleasantness, it will definitely be better to refer to the de-
partment in question only as a certain department. So, in
a certain department there was a certain official. Not a
very remarkable one, it must be said: short in stature,
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36HBKOTO POCTA, HECKOJBKO psOOBAT, HECKONBKO pbIKeE-
BaT, HECKOJIBKO Ja)K€é Ha BHUJ IIOJCJENOBAT, C HEOOJBIION
JIBICHHOM Ha JIOy, ¢ MOPIIMHAMH 1O OOEUM CTOpPOHAM MHIEK
M IBETOM JIMIA, 4YTO HAa3bIBACTCS, TeMOPPOUIAIBHBIM. ..
Uro x pmenarp! BuHOBar merepOyprckmid kiammMar. Yrto Ka-
caercsi 10 unHa (KOO y HAC OPEXIE BCErO HYKHO OO0bBs-
BUTh YKH), TO OH ObUI TO, YTO HAa3bIBAIOT BCUHBIH THUTY-
JSPHBIA COBETHHK, HaJ KOTOPHIM, KaK H3BECTHO, HATpy-
HUJIMUCb W HAOCTPWJIMCH BJOBOJIb Pa3HBIC IUCATC/IM, UME-
I0IMe MOXBaJbHOE OOBIKHOBEHHE Halerarb Ha TeX, KO-
TOpble HE MOTYT Kycarbcs. Damuians UYHMHOBHHKA Oblla
BammauknH. Y>ke 1O caMOMy MMEHM BHJIHO, YTO OHa KO-
I7a-TO MPOM30IITA OT OamiMaka, HO KOIJa, B KaKOe BpeMs
W KakuM o00pa3oM IpoH3oluia OHa OT OallMaka, HUYEro
9TOro HemsBecTHO. M orem, u mex, M maxe HIypHH U BCE
COBepIIEHHO balIMaukuHel XOAMIM B camorax, nepeme-
HSSL TONBKO pa3a Tpu B rox mnoamérku. Vms ero Obnio
Axakuii AxakueBud. MokeT OBITH, YHMTATENIO0 OHO ITOKa-
JKETCSI HECKOJIbKO CTPAHHBIM M BBIMCKAHHBIM, HO MOXKHO
YBEpHTh, UTO €ro HHUKAK HE HCKalHM, a 4TO caMH co0oio
CIlyYWJIUCh TaKue OOCTOATENILCTBA, YTO HUKAK HEJb3sl Obl-
JO AaTh APYroro MMEHH, W ATO MPOU3OUIIO MMEHHO BOT
kak. Pommncst Axakmii AKakueBHY TNPOTHB HOYH, €CIH
TOJIBKO HE M3MeHseT namsaTh, Ha 23 wmapra. IlokoiHuna
MaTyIlka, YMHOBHUIIA M OYEHb XOpOIIas >KEHIIHMHA, pac-
TIOJIOXKMIIACch, KaK CIEAyeT, OKPecTHTh peO&Hka. Maryrika
emé Jexansa Ha KpOBaTH IPOTHB JABEPEH, a MO IpaBylo
PYKy cTOsi1 KyM, IpeBOcXoAHeWmmii uenosek, Vean Ma-
HOoBUY EpomrkuH, ciayxuBmuil crojoHadanbHukoM B Ce-
HaTe, W KyMa, JKeHa KBapTaJbHOTO OQuIepa, >KXEHIIMHA
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slightly pockmarked, somewhat red-haired, a little short-
sighted even, with a rather bald forehead, wrinkles on
both cheeks, and a complexion of the kind known as san-
guine... No help for it! the St. Petersburg climate was re-
sponsible for this. As for his official rank (for with us
Russians official rank must be announced first of all), he
was what is usually known as a perpetual titular coun-
cillor, at which, as is well known, some writers poke fun,
and crack jokes to their hearts’ content, upholding the time-
honoured tradition of tormenting those who cannot de-
fend themselves. The clerk’s family name was Bashma-
chkin. It is clear from the name itself that at some point it
derived from “bashmak”, which means “shoe” but when, at
what time, and in what manner it descended from “ba-
shmak”, none of this is known. Both his father and grand-
father, and even his brother-in-law and indeed all the Ba-
shmachkins always wore boots, which only had new soles
thrice a year. His name was Akakiy Akakievich. This name
may strike the reader as somewhat peculiar and whimsical, but
they may rest assured that it was by no means chosen on a
whim and that the circumstances were such that it would have
been impossible to give him any other name, and this is pre-
cisely how it came about. Akakiy Akakievich was born, if my
memory fails me not, late on the eve of the 23rd of March. His
late mother, the wife of an official, and a very good woman,
made all due arrangements for having the child baptised. She
was lying on the bed opposite the door while the godfather,
a most estimable man, Ivan lvanovich Yeroshkin, who served
as presiding officer of the senate, and the godmother, the
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penkux noOpoxereneii, Apuna CemEHoBHa benoOpromiko-
Ba. PonunmbHuIle MpenocTaBUIIM Ha BBIOOp Jt00OE M3 TPEX,
Kakoe oHa XoueT BBIOpaTh: Moxkkus, Ceccus WIM Ha3BaTh
pebénka Bo mms MydeHuwka Xozgaszara. «Her, — momyma-
Jla TIOKOHMHMIA, — HMMeHa-To Bc€ Takue». UToObl yroaumtsb
eif, pasBepHYIM KaJleHIapb B APYTOM MECTe; BBIILIH
orsith Tpu uMmenu:. Tpudwmmmii, [yna u Bapaxacmii. «Bor
9TO HaKa3zaHWe, — IIPOTOBOPMIIA CTapyXa, — Kakue BCE
UMEHa; s, NpaBO, HUKOTJA M HE CIbIXMBajJa Takux. [lycTb
061 emé Bapamar wim Bapyx, a to Tpudmmii u Bapaxa-

cuii». Emé nepeBoporunu crpanuny — Bbinuid: IlaBcu-
kaxuil u Baxrtucuii. «Hy, yx s BmxKy, — cKa3zajma cTa-
pyxa, — 4dTO, BHJAHO, €r0 Takas Cyabda. YK ecioH Tak,

MyCTh Jiy4mie OyIeT OH Ha3bIBaThCs, Kak M oTer ero. OTtery
ObUT AKakwii, Tak IyCThb W CBIH OymeT Akakuit». Takum
obpazom u mpoumsomén Axakuii AxakueBud. PeOGEHka
OKPECTIJIH, NMPUYEM OH 3aIlIaKal M CAeNAJ TaKylo Tpuma-
cy, kKak Oynto OBl MpeauyBCTBOBAN, 4YTO OyAeT THTYISp-
HbI COBETHHK. MTak, BOT KakuM 0Opa3oM MPOH3OIILIO
BcE 3T0. MBI NpUBENH TOTOMY 3TO, YTOOBI YHTATENh MOT
caM BHJETh, YTO 3TO CIYyYHJIOCH COBEPIIEHHO MO HE0OXO-
JUMOCTH ¥ JPYroro MMEHH AaTh OBIIO HUKAK HEBO3MOX-
Ho. Korma u B kakoe BpeMs OH NMOCTYMMI B J€NapTaMEHT
WU KTO ONPEJIETWI €ro, 3TOr0 HHKTO HE MOT IIPHIIOMHUTE.
CKONTbKO HH TEPEeMEHATIOCh AUPEKTOPOB M BCSIKHX Ha-
YaJbHUKOB, €r0 BUJEIH BCE HA OJHOM M TOM K€ MECTe, B
TOM € TIOJIOKEHHUH, B TOH e caMoil JOIDKHOCTH, TeM ke
YMHOBHHMKOM JUI MHChMA, TaK YTO MOTOM YBEPHIIHCH, UTO
OH, BHUJHO, TaK M DPOAWICS Ha CBET yX€ COBEPIICHHO TO-
TOBBIM, B BHIIMYyHJHPE U C JIBICHHOH Ha romoBe. B memap-
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wife of a neighbourhood officer and a woman of rare vir-
tues, Arina Semyonovna Byelobryushkova, stood on her
right. They offered the mother her choice of three names:
Mokiya, Sessiya, or that the child be named after the mar-
tyr Khozdazat. “No,” thought the woman, “all those na-
mes are outlandish.” In order to please her they opened
the calendar to another place. Three more names appea-
red: Triphiliy, Dula, and Varakhasiy. “What did | do to
deserve this?” said the old woman. “What names! | truly
never heard the like. It would be okay if Varadat or Ba-
ruch were there, but Triphiliy and Varakhasiy!” They
turned to another page and found Pavsikakhiy and Vakhti-
siy. “Well, now | see,” said the old woman, “that this is
evidently his fate. And since this is the case, he’d better be
named after his father. The father’s name was Akakiy, so
let the son’s be Akakiy too.” This is how Akakiy Akakie-
vich came about. The child was baptised, at which he
wept and made such a face, as though he predicted that he
was to become a titular councillor. So in this manner did
it all happen. We have recounted all this so that the reader
might see for themselves that it happened completely out
of necessity, and that it was in no way possible to give
him any other name. When and how he started at the de-
partment, and who appointed him, no one could recall. No
matter how many directors and managers of all kinds
changed, he was always to be seen in the same position,
still in the same post as clerk, so that afterwards everyone
was convinced that he must have been born completely
ready-made, in a uniform and with a bald patch on his
head. There was absolutely no respect shown to Akakiy
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